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Oddajemy do rąk czytelników wyjątkowy tom naszego czasopi-
sma. Ofiarowujemy go jednemu z najważniejszych twórców pol-
skiej translatoryki antropocentrycznej, naszemu Nauczycielowi, 
Mistrzowi i Przyjacielowi, Profesorowi Jerzemu Żmudzkiemu. 
Dwunasty tom Studia Translatorica dedykujemy Profesorowi nie 
tylko z okazji „okrągłej” rocznicy urodzin i pracy zawodowej, lecz 
także jako Uczonemu, którego koncepcje stanowią fundament 
badań translatorycznych prowadzonych w Zakładzie Translato-
ryki i Glottodydaktyki Instytutu Filologii Germańskiej na Uni-
wersytecie Wrocławskim. Pragniemy podziękować Panu Profe-
sorowi za myśl naukową, którą od wielu lat się z nami dzieli oraz 
za pełnienie funkcji Członka Rady Naukowej czasopisma Studia 
Translatorica i wsparcie merytoryczne naszych aktywności na-
ukowych. 

zespół redakcyjny czasopisma Studia Translatorica
oraz

członkowie Zakładu Translatoryki i Glottodydaktyki




Mit dem vorliegenden Band übergeben wir dem Leser eine außer-
gewöhnliche Ausgabe unserer Zeitschrift. Sie ist einem der heraus-
ragendsten Vertreter der polnischen anthropozentrischen Trans-
latorik gewidmet – unserem Lehrer, Meister und Freund, Professor 
Jerzy Żmudzki. Den zwölften Band der Studia Translatorica wid-
men wir Herrn Professor Żmudzki nicht nur anlässlich seines 
„runden“ Geburtstags und seines beruflichen Jubiläums. Wir 
möchten ihn als einen Gelehrten ehren, dessen Konzepte das Fun-
dament für die translatorische Forschung am Lehrstuhl für Trans-
latorik und Glottodidaktik am Institut für Germanistik der Uni-
versität Wroclaw bilden. Wir danken Herrn Professor Żmudzki 
für sein wissenschaftliches Denken, das er seit vielen Jahren mit 
uns teilt, sowie für sein Wirken als Mitglied im Wissenschaftli-
chen Beirat der Zeitschrift Studia Translatorica und seine fach-
liche Unterstützung bei unseren wissenschaftlichen Aktivitäten.

Das Redaktionsteam der Zeitschrift Studia Translatorica
und

die Angehörigen des Lehrstuhls für Translatorik und Glottodidaktik




It gives us great pleasure to present our readers with this special 
volume of our journal. We would like to offer it as a gift to one of 
the most important authors of the Polish anthropocentric trans-
lation studies, our Teacher, our Master, our Friend, Prof. Jerzy 
Żmudzki. We dedicate the 12th volume of “Studia Translatorica” 
to Professor not only because of his “big” birthday and work an-
niversary, but also because he’s a Scholar whose concepts inspire 
translation research undertaken by the Department of Transla-
tion Studies and Second Language Learning and Teaching at 
the Institute of German Studies at the University of Wrocław. 
We would like to thank Professor for his scientific ideas which 
he has been generous to share with us for many years now, for 
being a Member of the Advisory Board of the journal “Studia 
Translatorica,” and for supporting our scientific endeavours.

The editorial staff of Studia Translatorica
and

Members of the Department of Translation Studies 
and Second Language Learning and Teaching
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